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Resumen 

 
Este artículo examina la integración de herramientas de lingüística informática en la didáctica de 
la literatura a partir del concepto de “anamorfosis textual”, entendido como la reorganización 
formal del texto (índices, concordancias, particiones en subcorpus, análisis de complejidad) sin 
incorporación de información externa. Estas transformaciones no sustituyen la lectura autónoma, 
sino que pueden potenciarla y estructurarla, siempre que se inscriban en un marco pedagógico 
que preserve la experiencia estética y la responsabilidad interpretativa del lector. 
En primer lugar, se presenta el proyecto europeo iRead4Skills, orientado al análisis automático 
de la complejidad textual y al desarrollo de la competencia lectora en población adulta. A 
continuación, se describen funcionalidades básicas de la plataforma NooJ especialmente 
pertinentes para el trabajo en humanidades digitales. Sobre esta base, se expone un ejemplo de 
integración didáctica aplicado a la novela Les Misérables de Víctor Hugo en que se muestra cómo 
la exploración del campo léxico del ‘crimen’ mediante herramientas de análisis textual puede 
generar preguntas interpretativas, fomentar la investigación guiada y articular el vaivén entre 
implicación y distanciamiento crítico. 
El artículo defiende una posición distanciada tanto de la tecnofilia como de la tecnofobia y 
sostiene que la incorporación reflexiva de recursos digitales a la didáctica de la literatura 
contribuye a formar lectores autónomos, críticos y capaces de transformar datos lingüísticos en 
construcción de sentido. 
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TEXTUAL ANAMORPHOSIS IN THE DIDACTICS OF LITERATURE: 

BETWEEN AUTONOMOUS READING AND DIGITAL TOOLS 
 
 

Abstract 
 
This paper examines the integration of computational linguistics tools into the didactics of 
literature through the concept of “textual anamorphosis,” understood as the formal reorganization 
of the text (indexes, concordances, subcorpus partitioning, complexity analysis) without the 
addition of external information. These transformations do not replace autonomous reading; 
rather, they can enhance and structure it, provided they are embedded within a pedagogical 
framework that preserves the aesthetic experience and the reader’s interpretative responsibility. 
First, the European project iRead4Skills is presented, focusing on the automatic analysis of textual 
complexity and the development of reading competence among adult learners. Next, basic 
functionalities of the NooJ platform are described, particularly those relevant to work in the digital 
humanities. On this basis, an example of didactic integration is offered, applied to Victor Hugo’s 
novel Les Misérables, showing how the exploration of the lexical field of ‘crime’ through textual 
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analysis tools can generate interpretative questions, foster guided inquiry, and articulate the 
oscillation between involvement and critical distance. 
The paper advocates a position distanced from both technophilia and technophobia and argues 
that the reflective incorporation of digital resources into the didactics of literature contributes to 
the formation of autonomous, critical readers capable of transforming linguistic data into the 
construction of meaning. 
 
Keywords: Didactics of Literature, Computational linguistics, iRead4Skills, NooJ 
 
 
1. Introducción1 

 
Nuestra propuesta es un alegato no programático en favor de una didáctica de la literatura 
equipada con recursos y tecnologías digitales que no persigue la creación y delimitación de un 
campo de estudios en la academia, sino que se centra en la práctica del aula y en el discente, que 
valoriza tanto los recursos básicos como su aplicación reflexiva y que, sobre todo y por encima 
de todo, no pretende substituir la práctica de la lectura autónoma, sino motivarla, acompañarla y 
facilitarla. La anamorfosis2 textual en sus distintas variantes (índices, concordancias, léxicos...) 
se concibe así como un procedimiento que utiliza el propio texto para explicar el texto, acaso de 
manera tan eficaz como cualquier recurso externo, pero con la ventaja de que no es un aparato 
ajeno ni cortocircuita la relación entre el lector y el libro como dispositivo donde el texto se hace 
objeto (poco importa si físico o digital) y el objeto se hace práctica. 
 
Queremos permitir, pues, al joven Julien Sorel3 del siglo XXI leer tranquilo en la rama de su árbol 
preferido. Queremos dejar también al joven Marcel4 leer aunque no sea domingo. Pero no 
olvidemos que, a diferencia de su contraparte decimonónica, el Julien de hoy tiene fácil acceso a 
recursos informáticos y, como nativo digital que es, presenta una curva de aprendizaje corta y 
pronunciada en ese entorno. Más que formarlo para que obtenga datos, debemos habituarlo a que 
los seleccione y los transforme en significado. Y todo ello sin asfixiar la práctica de la lectura 
como ejercicio cognitivo, como práctica de atención y comprensión, como actividad intelectural 
autónoma.5 Trataremos de ser muy claros, y para ello nos apoyaremos en una metáfora. Diseñar 
y proponer ayudas digitales para la lectura sería similar a instalar máquinas en un gimnasio: no 
se trata de eliminar el esfuerzo, sino de orientarlo. Las máquinas existen para facilitar el 
levantamiento de pesos, maximizar sus efectos positivos y reducir el riesgo de lesiones; su función 
es acompañar el movimiento, no reemplazarlo. Sería absurdo que la máquina levantara el peso en 
lugar del usuario. Del mismo modo, índices, concordancias y otros dispositivos digitales pueden 
guiar, sostener y potenciar la lectura sin anularla, siempre que vayan acompañados de una 
metodología que preserve el trabajo cognitivo que corresponde al lector. Y, además, no hace falta 

                                                 
1 Esta investigación ha sido parcialmente financiada por por la Unión Europea en el marco del proyecto 

iRead4Skills (Intelligent Reading Improvement System for Fundamental and Transversal Skills 

Development) (Grant number: 1010094837, Topic: HORIZON-CL2-2022-TRANSFORMATIONS-01- 07), 

coordinado por la Universidade Nova de Lisboa [11]. 
2 Denominamos anamorfosis a manipulaciones y representaciones de un texto que, desde el punto de vista 

lógico, no añaden ninguna información, sino que presentan la información bajo otra forma. No tienen por 

qué ser digitales, el índice de un libro en papel, por ejemplo, es una anamorfosis: morphḗ (μορφή) = ‘forma’;  

ana- (ἀνά) = ‘de nuevo’ (‘dar una nueva forma’, ‘transformar’). 
3 Cf. Le Rouge et le Noir (Stendhal). 
4 Cf. Du côté de chez Swann (Marcel Proust). 
5 La observación de que las ventajas del acceso a los medios digitales en el desarrollo de la competencia 

lectora pueden verse afectadas negativamente y hasta suprimidas por el exceso de output ya fue 

perfectamente identificada, de manera pionera, a finales de los años 80 del siglo pasado por un investigador 

como Charles de Margerie (CREDIF, École normale supérieure de Fontenay - Saint-Cloud) [15] cuyo 

programa Lecticiel (pionero, aunque hoy en día, por supuesto, completamente superado desde el punto de 

vista técnico) continúa siendo de actualidad desde el punto de vista de la reflexión didáctica que lo 

acompañaba y lo fundamentaba [14]. 



invocar siempre la última tecnología. Herramientas como los índices o las concordancias 
acompañan a la lectura desde hace siglos; ya en la Edad Media se elaboraban6 (a mano y a un 
coste enorme de tiempo y esfuerzo) precisamente para facilitar la consulta, la comparación y la 
relectura de los textos. Nadie dudaba entonces de su utilidad, porque ni podían ni pretendían 
sustituir el acto de leer, sino hacerlo posible y más fecundo. Su eficacia está sobradamente probada 
por la historia; lo novedoso no es la idea de la ayuda, sino la velocidad y el bajo coste con que 
hoy podemos producirla. El principio, sin embargo, sigue siendo el mismo: apoyar la lectura sin 
desplazar al lector, como una buena máquina de gimnasio que optimiza el ejercicio sin hacerlo 
por nosotros. 
 
Con esta idea de base, potenciar la lectura autónoma mediante herramientas digitales no 
intrusivas, consideraremos sucesivamente los aportes de dos plataformas de ingeniería lingüística: 
el sistema iRead4Skills y el sistema NooJ. A continuación, reflexionaremos sobre la didáctica de 
la literatura en la época en que nos ha tocado vivir. Finalmente, dedicaremos un apartado a 
propuestas de integración de los sistemas presentados con un ejemplo basado en nuestra práctica 
docente en el Grado de Estudios de Inglés y Francés de la Universidad Autónoma de Barcelona. 
 

2. El proyecto iRead4Skills  
 
iRead4Skills (Sistema inteligente de mejora de la capacidad lectora para el desarrollo de 
competencias fundamentales y transversales) ha sido un proyecto de investigación e innovación 
financiado por la Comisión Europea dentro de su programa HORIZON. Su período de ejecución 
se extendió de marzo de 2022 a febrero de 2025 y su principal objetivo ha consistido en el 
desarrollo y la fundamentación teórica de un sistema inteligente para mejorar la lectura en adultos 
con bajo nivel de competencia lectora. 
 
El proyecto partía de una realidad bien documentada: saber leer bien es imprescindible para 
acceder al conocimiento técnico y científico, participar en el mundo laboral y ejercer plenamente 
la ciudadanía, pero una parte importante de la población adulta europea tiene carencias en este 
terreno. Se empezó, pues, por evaluar los distintos niveles de dificultad de textos en francés, 
portugués y español (las tres lenguas de trabajo del proyecto), así como las limitaciones, en el 
ámbito de la lectura, de adultos con problemas de plena alfabetización. Se analizó igualmente  
cómo la mejora de la capacidad lectora se relaciona con otras competencias básicas (como las 
digitales) y transversales (como la comunicación cotidiana, el trabajo en equipo, la resolución de 
problemas, la organización de equipos, la motivación y el bienestar personal). 
 
El proyecto iRead4Skills combinó enfoques propios de los ámbitos de la lingüística, el 
procesamiento automático del lenguaje natural, las ciencias de la educación y las políticas 
públicas, formando un consorcio interdisciplinar con varias universidades y centros de 
investigación, un Ministerio de educación (Portugal) y una empresa tecnológica (con socios 
institucionales en Bélgica, Luxemburgo, España y Portugal). 
 
El producto central del proyecto ha sido un sistema de acceso abierto que analiza la complejidad 
de textos en francés, portugués y español y propone materiales de lectura adaptados al nivel de 
cada usuario adulto. Incorpora un asistente de escritura que analiza la complejidad léxica, 
gramatical, textual y semántica con distintos parámetros, lo cual permite identificar las 
dificultades y proponer opciones de simplificación muy precisas. El sistema utiliza un modelo de 
legibilidad diseñado específicamente para hablantes nativos adultos con problemas de 
alfabetización, lo que supone una novedad frente a la mayoría de recursos existentes, que se 
centran en el aprendizaje de segundas lenguas. 
 

                                                 
6 Pensamos, por ejemplo, en las concordancias de la Biblia de Hugo de Saint-Cher, elaboradas en el siglo 

XIII (aprox. 1230-1240) bajo la dirección de este teólogo dominico. 



En el marco del proyecto se desarrolló un sistema de clasificación de la complejidad con cuatro 
niveles: “Muy fácil” (aproximadamente nivel A1 en términos del Marco Común Europeo de 
Referencia [5]), “Fácil” (nivel A2), “Claro” (nivel B1) y “Más complejo” (nivel B2 y superiores). 
Estos niveles son sensibles al grado de escolarización alcanzada y a la experiencia lectora y se 
definen mediante tablas de descriptores lingüísticos compatibles tanto con el citado MCER como 
con el PIACC (Programme for the International Assessment of Adult Competencies) y la ALTE 
(Association of Language Testers in Europe). A partir de dichos descriptores, se crearon corpus 
clasificados por nivel de complejidad en los tres idiomas del proyecto, en una gran variedad de 
géneros y ámbitos relevantes para la vida cotidiana y profesional, tales como la prensa, la 
comunicación personal e institucional, la comunicación comercial, la comunicación política, el 
ámbito legal, la divulgación científica, la literatura, los textos didácticos y académicos, los textos 
religiosos, etc. 
 
El trabajo de modelización giró en torno al Intelligent Complexity Analyzer (ICA), una API que 
ofrece tres funciones principales: la evaluación automática del nivel de legibilidad de cualquier 
texto, la conversión de textos en vectores según los rasgos lingüísticos relevantes y la anotación 
de los fenómenos que dificultan la lectura. El sistema combinó herramientas de procesamiento 
del lenguaje natural y conocimiento psicolingüístico para extraer características léxicas, 
morfosintácticas y discursivas pertinentes, que pueden integrarse en modelos de aprendizaje 
automático entrenados y validados con datos procedentes de centros de educación de adultos y de 
formación profesional. Al mismo tiempo, el proyecto desarrolló léxicos clasificados por nivel de 
complejidad mediante métodos basados en corpus, inferencia automática y valoración de 
expertos, con validación indirecta por parte de los propios docentes y discentes [3]. 
 
Un rasgo fundamental de iRead4Skills ha sido su enfoque en partir de la base. El diseño de 
descriptores, corpus y herramientas se apoyó sistemáticamente en datos empíricos de usuarios 
finales y de profesionales. En una primera fase, el proyecto realizó dos grandes encuestas 
multinacionales en Portugal, Bélgica, Francia y España. Esta Reading Skills Survey combinó 
componentes cualitativos y cuantitativos y recogió información sobre hábitos de lectura, 
preferencias temáticas y necesidades específicas. La segunda encuesta, centrada en skills and 
gaps, analizó cómo las dificultades lectoras afectan al acceso al empleo, a la confianza personal, 
a otras habilidades (como las matemáticas, las TIC, etc.) y a la trayectoria profesional en general. 
 
Los datos empíricos permitieron orientar la selección de géneros y ámbitos en los corpus de 
entrenamiento, ajustar los descriptores de complejidad y diseñar escenarios de uso de las 
herramientas, asegurando que los recursos respondiesen a situaciones reales de lectura de la 
población adulta. Además, el proyecto organizó talleres de co-creación con formadores que 
participaron en el desarrollo y prueba de interficies y en la discusión de los resultados de 
clasificación, lo que facilitó la construcción de una tecnología centrada en el usuario y alineada 
con la práctica pedagógica. 
 
Los materiales y recursos elaborados en el marco de iRead4Skills, entre ellos los mencionados 
descriptores de niveles de complejidad, los corpus clasificados y los léxicos por niveles están a 
disposición de la comunidad científica (https://iread4skills.com/tools-resources/), publicados bajo 
principios FAIR en repositorios como Zenodo y OpenAIRE, y pensados para su reutilización en 
otros proyectos de procesamiento del lenguaje natural, didáctica de la lectura y políticas de 
alfabetización. 
 
Es importante destacar que el proyecto se situó explícitamente en el cruce entre innovación 
tecnológica y políticas educativas, produciendo documentos de recomendaciones que proponían, 
entre otras medidas, generalizar el denominado “lenguaje claro” en documentos públicos 
esenciales (información sanitaria, facturas, contratos, condiciones de servicio) e incorporar textos 
auténticos y contextualizados en la formación de adultos. Por último, la combinación de enfoque 
interdisciplinar, participación activa de centros de enseñanza de adultos y formación profesional 
y compromiso con la ciencia abierta situó a iRead4Skills como un caso de estudio relevante sobre 



cómo integrar tecnologías de análisis automático del lenguaje en estrategias amplias de mejora de 
la lectura y reducción de brechas de competencias en el seno de la Unión Europea. 
 
Adjuntamos, a título de ilustración, un gráfico en que se puede observar un detalle (análisis de 
Coordinación) del módulo de complejidad gramatical: 
 

 
Figura 1 - Módulo de complejidad gramatical - iRead4Skills 

 
3. La plataforma de ingeniería lingüística NooJ 
 
En el marco de la presente revista, puede parecer redundante y de escasa utilidad presentar la 
plataforma de ingeniería lingüística NooJ que, por otra parte, dispone de una abundante y 
excelente documentación [17]. No obstante, y pensando en el lector o lectora que pueda acceder 
únicamente a este artículo en particular, cabría precisar que NooJ proporciona un entorno de 
desarrollo para diversos recursos lingüísticos, tanto léxicos como morfológicos, sintácticos y 
semánticos. Se puede utilizar para describir todo tipo de gramáticas (desde gramáticas regulares 
a máquinas de Turing) y para compilar diccionarios electrónicos de gran cobertura. NooJ permite 
constituir y formatear corpus textuales y aplicarles en tiempo real los recursos lingüísticos que el 
propio usuario haya creado o aquellos que estén disponibles vía la extensa comunidad de usuarios 
y desarrolladores NooJ. Está igualmente dotado de un módulo estadístico. 
 
Se trata de una herramienta ideal para el procesamiento automático del lenguaje natural y está 
particularmente adaptado al ámbito de las humanidades digitales. Es un software completamente 
abierto, gratuito y totalmente parametrizable e integrable en otros sistemas. Su autor, Max 
Silberztein [19], encabeza una comunidad muy activa: la Asociación internacional de usuarios de 
NooJ que, entre otros eventos, organiza anualmente un congreso internacional que se encuentra 
ya en su edición número 20. La asociación dispone de una página web en la que pueden 
encontrarse numerosos recursos lingüísticos en más de 30 idiomas, tutoriales, bibliografía y 
descargas del programario y actualizaciones (por ejemplo, la última versión de NooJ para 
Windows del 26 de febrero de 2026). 
 
En este artículo nos limitaremos a considerar las funcionalidades de NooJ que pueden 
considerarse básicas desde el punto de vista de la lingüística computacional, pero que continúan 
siendo de una importancia fundamental para la didáctica de la literatura y que no se siempre 
utilizan con la sistematicidad y el rigor que permitirían sacarles el mejor partido; a saber: índices 
léxicos y fraseológicos, concordancias y partición en subcorpus,. 
 



Como hemos ya tratado de justificar y como veremos a continuación con un ejemplo, no se trata 
solo de la posibilidad informática de realizar una determinada manipulación, sino de la 
comprensión cabal de las implicaciones que dicha posibilidad pueda tener para el desarrollo de 
habilidades lectoras, así como, igualmente importante, la capacidad del usuario de interpretar de 
manera creativa los resultados. 
 
 

4. La didáctica de la literatura 
 
Si en los apartados anteriores hemos descrito herramientas capaces de transformar formalmente 
los textos sin añadir información externa, conviene ahora detenerse en el marco pedagógico que 
puede dar sentido a tales transformaciones. La integración de índices, concordancias o particiones 
de corpus en el aula de literatura no puede hacerse desde una concepción ingenuamente tecnicista, 
sino desde una teoría de la lectura literaria que legitime y delimite su uso. En este punto, los 
trabajos de Jean-Louis Dufays constituyen un referente imprescindible. 
 
En Pour une lecture littéraire [7], los autores proponen superar la oposición simplista entre lectura 
“espontánea” y lectura “escolar”, entre placer y análisis, entre subjetividad e interpretación 
fundada. La lectura literaria, tal como la conciben, es una práctica cultural compleja que articula 
tres polos: la participación afectiva del lector, la distancia crítica y la construcción colectiva de 
sentido. No se trata de elegir entre “dejar leer” y “explicar el texto”, sino de organizar 
didácticamente un vaivén entre implicación y distanciamiento. 
 
Esta concepción resulta particularmente fecunda en el contexto que nos ocupa. En la introducción 
de este artículo defendíamos una didáctica que no sustituya la lectura autónoma, sino que la 
acompañe. Podríamos reformular esta idea afirmando que toda intervención didáctica debe 
preservar la experiencia estética del lector, pero también estructurarla, problematizarla y 
enriquecerla. La herramienta digital no es, por tanto, un atajo para evitar la interpretación, sino 
un dispositivo que puede favorecer la toma de conciencia de los propios procesos interpretativos.  
 
4.1. Entre identificación y distanciamiento 
 
La lectura literaria escolar oscila entre dos regímenes: el de la identificación (adhesión a 
personajes, empatía, proyección imaginaria) y el de la distanciación (análisis de procedimientos, 
contextualización histórica, reflexión sobre el lenguaje). Esta oscilación no es un defecto, sino la 
condición misma de la formación del lector competente. 
 
Ahora bien, las herramientas de anamorfosis textual pueden desempeñar un papel estratégico en 
esta dialéctica. Cuando un estudiante consulta una concordancia de crime en Les Misérables, por 
ejemplo (cf. §5 Propuesta de integración), se ve obligado a salir momentáneamente del flujo 
narrativo. Se interrumpe la identificación con Jean Valjean para observar el funcionamiento de 
un término a lo largo de la obra. Se pasa del “¿qué ocurre?” al “¿cómo se construye 
discursivamente esto que ocurre?”. Esta suspensión no destruye la experiencia literaria, sino que 
la la reconfigura. 
 
Este momento de distanciamiento debe estar siempre reinscrito en el circuito de la significación. 
No se trata de acumular datos léxicos, sino de volver al texto con nuevas preguntas: ¿por qué el 
narrador prefiere faute en determinados contextos y crime en otros? ¿Qué efectos produce la 
distribución desigual de estos términos entre las distintas partes de la novela? ¿Cómo evoluciona 
la representación del delito desde la dimensión individual a la dimensión social? 
 
La herramienta digital, bien integrada, favorece precisamente esta circulación entre la implicación 
y el análisis. Permite objetivar regularidades sin clausurar el debate interpretativo y aúna 
innovación con investigación [6]. 
 



4.2. La lectura literaria como competencia plural 
 
La lectura literaria moviliza competencias diversas: lingüísticas, culturales, intertextuales, 
axiológicas. No basta con comprender el significado literal de las palabras; es preciso reconocer 
géneros, detectar ironías, identificar valores implícitos y situar la obra en una tradición. 
 
En este sentido, la explotación de corpus mediante NooJ puede contribuir a hacer visibles ciertos 
mecanismos que, de otro modo, permanecerían implícitos. Por ejemplo, la identificación de 
colocaciones recurrentes (commettre un crime, condamner aux galères) permite acceder a la 
dimensión sociojurídica del vocabulario en el siglo XIX. La partición en subcorpus revela 
desplazamientos temáticos entre los tomos de la novela. Estas observaciones no sustituyen el 
estudio histórico o filosófico, pero pueden servir como punto de partida empírico para formular 
hipótesis. 
 
La didáctica de la literatura no debería rehuir esta dimensión más objetivadora, a condición de no 
convertirla en un fin en sí misma. La lectura literaria comporta siempre una confrontación y una 
negociación de valores. En Les Misérables, el discurso sobre el crimen dista mucho de ser neutral, 
se halla atravesado por una crítica social explícita que cuestiona las condiciones que producen la 
delincuencia. Si los crímenes sociales engendran crímenes penales, esa relación debe dejar 
necesariamente una huella en el vocabulario y en las coocurrencias léxicas del texto; y, al mismo 
tiempo, reclama una reflexión que va más allá del mero recuento de ocurrencias. En consecuencia, 
el uso de herramientas digitales debe integrarse en una secuencia didáctica más amplia que 
incluya debate, escritura argumentativa y confrontación de interpretaciones. 
 
Las herramientas de anamorfosis textual prolongan, en entorno digital, lo que el Groupe µ [10] 
denominó “lecture tabulaire”; es decir, una reorganización del texto que suspende 
momentáneamente su linealidad para hacer visibles recurrencias, isotopías y redes 
paradigmáticas. Esta operación no sustituye la lectura lineal, sino que la complementa y la 
enriquece, siempre que se reinscriba en el horizonte interpretativo global de la obra. 
 
4.3. Del comentario magistral a la investigación guiada 
 
Otro eje fundamental es el desplazamiento desde un modelo de comentario magistral hacia un 
modelo de investigación guiada. El alumnado no debe limitarse a reproducir interpretaciones 
consagradas, sino aprender a formular problemas, construir recorridos de lectura y justificar sus 
hipótesis. 
 
Las funcionalidades básicas de NooJ (índices, concordancias, subcorpus) se prestan 
especialmente bien a este enfoque. En lugar de proporcionar directamente una lectura canónica 
del campo léxico-semántico del crimen, el docente puede plantear una pregunta abierta: ¿cómo 
se distribuye el léxico del delito a lo largo de la obra? ¿Qué términos predominan en cada parte? 
A partir de ahí, cada subgrupo puede explorar datos, comparar resultados y proponer 
interpretaciones. 
 
Este tipo de trabajo responde a una lógica coherente con la didáctica de la lectura literaria 
contemporánea: el texto se convierte en objeto de investigación, no en pretexto para la aplicación 
de un método prefijado. La tecnología facilita el acceso a datos que antes requerían un tiempo 
desproporcionado, pero la tarea intelectual (seleccionar, interpretar, argumentar) sigue recayendo 
sobre los estudiantes. 
 
En este punto conviene recordar que la lectura literaria es también una práctica social. La puesta 
en común de resultados, la confrontación de hipótesis y la construcción colectiva de sentido 
forman parte del aprendizaje. Las herramientas digitales no individualizan necesariamente la 
experiencia; pueden, por el contrario, intensificar la dimensión colaborativa si se utilizan en 
dinámicas de grupo. 



 
4.4. Entre Escila y Caribdis: la tecnofilia y la tecnofobia 
 
Integrar recursos como iRead4Skills o NooJ en la didáctica de la literatura implica evitar dos 
riesgos simétricos. El primero es una tecnofilia ingenua: creer que la mera presencia de 
herramientas digitales garantiza innovación pedagógica. El segundo es la tecnofobia como 
posición defensiva: suponer que todo análisis asistido por ordenador empobrece la experiencia 
estética. 
 
Desde la perspectiva aquí adoptada, ambas posturas resultan reductoras. Las anamorfosis 
textuales no añaden información; reorganizan la que ya está presente en el texto. Su valor 
didáctico depende enteramente del marco en que se inscriban. Si se utilizan para sustituir la lectura 
integral por la consulta fragmentaria, empobrecen. Si se emplean para formular preguntas más 
precisas y fundamentadas, enriquecen. En última instancia, la didáctica de la literatura debe 
mantener como horizonte la formación de lectores autónomos, capaces de alternar placer e 
interpretación, adhesión y distancia crítica. Las herramientas digitales pueden contribuir a este 
objetivo siempre que se conciban como mediaciones y no como fines en sí mismas. 
 
Volviendo a la metáfora inicial del gimnasio, podríamos decir que la lectura literaria sigue siendo 
el levantamiento del peso. Las máquinas (índices, concordancias, analizadores de complejidad) 
permiten trabajar músculos específicos, observar el movimiento desde otro ángulo, corregir 
desequilibrios. Pero el esfuerzo, la atención y la responsabilidad interpretativa continúan siendo 
del lector. 
 
Así entendida, la didáctica de la literatura en la era digital no renuncia a la tradición humanística , 
sino que la prolonga con instrumentos nuevos. Y lo hace sin perder de vista que el núcleo de la 
experiencia literaria sigue siendo ese encuentro silencioso entre un lector y un texto, encuentro 
que ninguna herramienta puede ni debe reemplazar. 
  

5. Propuesta de integración: un ejemplo 
 
En esta sección ofreceremos un ejemplo de integración de las mencionadas anamorfosis extraído 
de nuestra propia experiencia como docente del Seminario monográfico de literatura francesa del 
Grado en estudios ingleses y franceses de la UAB (en su edición de 2024-25). 
 
Se trata de poner de manifiesto la noción de ‘crimen’ en la novela Les Misérables de Victor Hugo 
(en su versión original francesa). Mantendremos voluntariamente este ejemplo muy sencillo y 
abierto, limitándonos a indicar las grandes avenidas de lo que puede ser la aplicación de las 
herramientas disponibles gracias a iRead4Skills y a NooJ. 
 
En primer lugar, tomamos la versión integral de la novela disponible en el proyecto Gutenberg 
[18]. Se presenta en cinco tomos. Los reunimos en un solo archivo UTF-8 y lo abrimos 
directamente en NooJ. Obtenemos así un archivo de algo más de medio millón de tokens, de los 
cuales algo más de 30.000 son distintos. Recuperamos este índice de Tokens distintos y lo 
tratamos, a su vez, como texto a explorar con NooJ (este programa presenta la característica de 
permitir exportar y formatear fácilmente todas sus salidas). Aplicamos una sencillísima gramática, 
o, incluso más simple todavía, utilizamos la herramienta Locate Pattern para hallar las frecuencias 
de : 
 

faute,TOKEN+Freq=88 
crime,TOKEN+Freq=63 
fautes,TOKEN+Freq=23 
délit,TOKEN+Freq=15 
crimes TOKEN+Freq=14 
infraction ,TOKEN+Freq=4 



Crime,TOKEN+Freq=2 
infractions,TOKEN+Freq=1 

 
Agrupando las formas flexivas y variantes gráficas, tenemos: 
 

<faute>,TOKEN+Freq=111 
<crime>,TOKEN+Freq=79 
<délit>,TOKEN+Freq=15 
<infraction>,TOKEN+Freq=5 

 
Utilizamos ahora el módulo de Complejidad Léxica de iRead4Skills para fijar los niveles de los 
términos mencionados. 
 

 Figura 2 - Módulo de complejidad léxica - iRead4Skills 

 
Este análisis en particular nos parece contraintuitivo (circunstancia que se produce en no pocas 
ocasiones al utilizar un programario de análisis lingüístico). No descartamos esta salida, sino que 
la utilizamos para concienciar al alumnado de la necesidad de mantener una mirada crítica frente 
a los resultados ofrecidos por cualquier plataforma. Cotejamos los resultados con el cefrlex/flelex 
CEFRLLEX7 (CENTAL [4]) y obtenemos los siguientes análisis (Figuras 3 y 4), no idénticos, 
pero más consistentes con nuestra intuición lingüística. Esta diversidad de resultados, lejos de 
resultar perturbadora, es excelente para la dinámica de la clase, ya que reempodera al docente y a 
los discentes, que no son ya simples receptores pasivos de una información aceptada como 
indiscutible, sino que, bien al contrario, se percatan de lo variable y discutible de los resultados 
provenientes del ámbito digital. 
 

                                                 
7 El CEFRLEX/FLELEX (Common European Framework of Reference – Learner Lexicon / Français 

Langue Étrangère - Lexique) es un recurso ofrecido por el CENTAL (Centre de traitement automatique du 

langage, Université Catholique de Louvain) que vincula palabras concretas con los niveles del 

MCER/CEFR (A1–C2) de forma explícita, algo que el propio MCER no hace. 



 Figura 3 - CEFRLEX/FLELEX (Método de atribución de nivel: Beacco) 

  
 

 
Figura 4 - CEFRLEX/FLELEX (Método de atribución de nivel: First observation) 

 
Inmediatamente después, hacemos notar (o invitamos a los estudiantes a descubrir por sí mismos) 
que la alta frecuencia de faute y su clasificación en el nivel A1 puede deberse a su polisemia. Les 
proponemos utilizar las concordancias para comprobar que, en efecto, faute puede significar 
‘error’ (Napoléon fît des fautes dans la guerre de Russie), ‘falta’ (faute de temps) o formar parte 
de un frasema verbal (ce n’est pas sa faute; ‘no es culpa suya’) o nominal (faute d’orthographe) 
y que solo en determinados casos es sinónimo de ‘delito’ (la faute commise et avouée; la faute du 
délinquant...).8 Invitamos a clasificar las concordancias y a hacer una lista de los coocurrentes 
vinculados con el campo semántico del crimen, como commettre, vouer, délinquant... en los 
contextos citados o coupable, expiation, etc. en otros contextos disponibles. 
 
Acto seguido, repetimos la operación con <crime>.9 Tras observar que es monosémico en la 
novela, recopilamos los coocurrentes: commettre, forçat, sournois, abject... Y hacemos observar 
que los contextos nos proporcionan hipónimos de ‘crimen’: vol, vol avec escalade, meurtre... 
 

                                                 
8 Las secuencias en cursiva corresponden a pequeños fragmentos de Les Misérables observados en las 

concordancias. 
9 Los marcadores de ángulo permiten, en NooJ, generalizar la búsqueda a todas las formas del paradigma 

de flexión. 



 
Figura 5 - Concordancia <crime> en Les Misérables (archivo único) - NooJ 

 
Repetimos la operación con <délit> y obtenemos: flagrant, maraudeur, corps du délit, rapine, 
condamner... Hacemos notar que infraction funciona como hiperónimo y que puede precisarse, 
para caracterizar el campo semántico que nos interesa, como infraction pénale. Hemos construido 
así un esbozo de gramática local de ‘infraction pénale’. 
 
A continuación, proponemos al grupo de clase que agrupe los términos en sinónimos e hipónimos 
de ‘infraction pénale’, en denominaciones de humanos que han cometido una infracción: 
délinquant, criminel, bagnard, forçat, détenu, prisonnier, récidiviste, coupable ... en colocaciones 
verbales de ‘infracción’: commettre, juger, accuser, condamner, réprimer, punir, absoudre; en 
locativos vinculados al campo semántico: prison, bagne, etc. Si esta operación ya se ha realizado 
en anteriores ocasiones, el grupo ya sabe que debe buscar los siguientes rasgos sintáctico-
semánticos: humano, animal, vegetal, locativo, temporal, abstracto (acción, estado, 
acontecimiento) [2]. 
 
En función de la capacidad de reflexión metalingüística de nuestros alumnos, podemos ser más o 
menos precisos, llegando, si es posible, hasta el extremo de etiquetar con toda precisión una 
colocación mediante el formalismo de las funciones léxicas [16]. Así, el microcontexto siguiente: 
 

Jean Valjean fut traduit devant les tribunaux du temps pour vol avec effraction la nuit dans 
une maison habitée [...] Jean Valjean fut condamné à cinq ans de galères .  

 
presentaría (en formato aproximado y simplificado) las siguientes funcions léxicas: 
 

Syn>(vol) = vol avec effraction 
Syn<(galères) = peine 
Labor12(galères) = condamner qqn aux 
Labor12(tribunaux) = traduire qqn devant les - 

 
A la explotación de índices y concordancias, le sumamos la partición en subcorpus. 
Aprovecharemos aquí la propia presentación de Les Misérables dentro Proyecto Gutenberg para 
observar la distribución de nuestras palabras-clave del campo en distintas particiones de la obra: 
 

Les misérables Tome I: Fantine (French) (as Author) 
Les misérables Tome II: Cosette (French) (as Author) 



Les misérables Tome III: Marius (French) (as Author) 
Les misérables Tome IV: L'idylle rue Plumet et l'épopée rue Saint-Denis (French) (as 
Author) 
Les misérables Tome V: Jean Valjean (French) (as Author). 

 
Tomemos un ejemplo simplificado al máximo. Simplemente, observamos la repartición de crime: 
 

 
Figura 6 - Concordancia <crime> en Les Misérables (5 particiones) - NooJ 

 
Como podemos apreciar en la imagen, crime es mucho más frecuente en la primera y tercera parte 
de la obra que en la segunda, ya que la primera parte se centra en la figura del “criminal” Jean 
Valjean y la tercera introduce a Marius, mientras que la segunda parte se centra en la figura de 
Cosette y en su adopción por parte de su benefactor desconocido. En esta parte, el crimen deja de 
ser un tema para convertirse en una estructura latente, situación bastante común en las novelas de 
redención. En la tercera parte, en cambio, ‘crimen’ vuelve a ser frecuente, pero no es ya el crimen 
asociado a la miseria social de la primera parte, sino el crimen político (Marius) y el crimen moral 
(la banda de Thénardier). La estilometría, incluso la muy básica, nos lleva al análisis de las 
funciones narrativas del vocable ‘crimen’. 
 
Asimismo, vemos como en la Figura 6, destaca el contexto en que aparecen dos hipónimos de 
‘crimen’, contexto que podemos ampliar con un simple clic para obtener: 
 

Si c’est Jean Valjean, il y a récidive. Enjamber un mur, casser une branche, chiper des 
pommes, pour un enfant, c’est une polissonnerie; pour un homme, c’est un délit; pour un 
forçat, c’est un crime. Escalade et vol, tout y est. Ce n'est plus la police correctionnelle, 
c'est la cour d’assises. 
Ce n’est plus quelques jours de prison, ce sont les galères à perpétuité. 

 
Interesantísimo fragmento en que se opone polissonnerie (‘travesura’), ‘delito’ y ‘crimen’ en un 
claro crescendo. ‘Escalada’, que puede considerarse un delito o la agravante de un delito, y vol 
(‘robo’) vienen a acentuar la carga semántica de ‘crimen’. Y se nos presentan, además, otras tres 
oposiciones importantes: la policía correccional frente a la cour d’assises (‘sala de lo penal’) por 
una parte, y ‘prisión’ versus ‘galeras’ por otra parte, la primera asociada a unos días, la segunda 
a perpetuidad; la tercera oposición es, pues, la duración de la condena. 



 
Con ayuda del módulo estadístico, podremos, además, poner de relieve distribuciones y proponer 
diversas actividades, como por ejemplo efectuar cinco particiones en el grupo-clase 
(correspondiente a cada partición del corpus) y alentar a cada subgrupo a tomar su propia 
dirección y a poner en común con los restantes subgrupos los resultados obtenidos. Mostremos 
un ejemplo también muy básico del módulo estadístico que ayuda a entender de manera muy 
rápida y visual el predominio de crimen frente a delito: 
 

 
Figura 7 - Frecuencias comparadas de crime y délit en Les Misérables - NooJ 

 
Hemos optado por un campo léxico-semántico construido según algunos de los principios 
metodológicos de la Lexicología Explicativa y Combinatoria (Teoría Sentido - Texto) [16], pero 
podríamos completar o precisar el campo semántico, adoptando con mayor o menor rigor, otras 
teorías lingüística, como la lexicología estructural [20], la semántica relacional [8], la semántica 
cognitiva [12] [13], la onomasiología estructural [1], la semántica de marcos [9] o incluso, en un 
ámbito de especialidad como el que nos ocupa, la teoría terminológica [21] con atención a la 
perspectiva diacrónica (ya que abordamos un texto publicado en 1862). Precisemos, sin embargo, 
que estos fundamentos teóricos forman parte del bagaje del docente, que no tiene por qué 
explicitarlos (sino aplicarlos cuando y en la medida que lo juzgue pertinente) en el aula. 
 
Si mantenemos un nivel de generalidad suficiente, nada nos impedirá pasar rápidamente a la 
consideración de otros campos semánticos pertinentes en la obra abordada, tales como la 
‘pobreza’, la ‘venganza’, la ‘infancia’ o distintos tipos de ‘amor (romántico, filial, sacrificial, a la 
patria, a la causa, etc.). 
 

6. Conclusión 
 
A modo de cierre, conviene volver a la noción que da título a este artículo para precisar tanto su 
alcance como sus límites. A lo largo de estas páginas hemos defendido que las herramientas de 
anamorfosis textual (índices, concordancias, particiones en subcorpus, analizadores de 
complejidad) no constituyen ni un suplemento ornamental ni una amenaza para la experiencia 
estética, sino dispositivos de reconfiguración formal que permiten ver de otro modo lo que el texto 



ya contiene. No añaden información externa, sino que redistribuyen la existente. Y es 
precisamente en esa redistribución donde reside su potencial didáctico. 
 
El ejemplo de Les Misérables ha mostrado que incluso operaciones básicas (contar ocurrencias, 
agrupar variantes flexivas, observar coocurrencias, comparar particiones de un corpus) pueden 
conducir a preguntas interpretativas de gran calado. Así, por ejemplo, la frecuencia variable de 
crime en los tomos dedicados a Fantine, Cosette o Marius no es un dato neutro, invita a interrogar 
las funciones narrativas del delito, su desplazamiento desde el crimen social al político, desde la 
culpa individual a la acusación estructural. Una de las tesis de Les Misérables, el hecho de que la 
sociedad castiga con dureza los pequeños crímenes y tolera los grandes en forma de injusticias 
estructurales, no está inscrita solo en la interpretación de la novela, sino en sus redes léxicas y 
discursivas, redes que pueden describirse, analizarse y discutirse de manera colectiva con objeto 
de facilitar, profundizar y hacer más grata la experiencia lectora. 
 
En este sentido, la articulación entre iRead4Skills y NooJ resulta paradigmática. El primero 
permite objetivar niveles de complejidad, poner a prueba intuiciones, detectar fenómenos léxicos 
y gramaticales que inciden en la accesibilidad del texto. El segundo posibilita explorar la 
arquitectura interna de la obra, sus recurrencias, sus redes paradigmáticas, sus gramáticas locales. 
Ambos sistemas, sin embargo, requieren una mediación pedagógica consciente. Su valor no reside 
en la sofisticación técnica, sino en la calidad de las preguntas que suscitan y en la capacidad del 
alumnado para interpretar críticamente sus resultados, incluso y especialmente, cuando estos 
puedan resultar paradójicos o contraintuitivos. 
 
Desde el punto de vista de la didáctica de la literatura, ello implica mantener un equilibrio 
exigente. Por un lado, evitar la tecnofilia ingenua que confunde innovación con digitalización. 
Por otro, superar la tecnofobia que identifica análisis asistido por ordenador con empobrecimiento 
humanístico. Entre Escila y Caribdis, la anamorfosis textual puede funcionar como una mediación 
fértil, ya que introduce momentos de distanciamiento sin anular la implicación, favorece la 
investigación guiada sin suprimir la lectura lineal, estimula la cooperación sin diluir la 
responsabilidad individual del lector. 
 
La lectura literaria sigue siendo, en última instancia, un encuentro singular entre un sujeto y un 
texto. Ningún índice sustituye la emoción ante la injusticia sufrida por Jean Valjean, ninguna 
concordancia reemplazará nunca el estremecimiento ante la miseria de Fantine. Pero esos mismos 
instrumentos pueden ayudar a comprender cómo se construye discursivamente esa emoción, 
cómo se articula una crítica social que denuncia la transformación de la pobreza en crimen penal. 
La sociedad condena, pero el narrador acusa a esa misma sociedad: el crimen social conduce al 
crimen penal. 
 
En la época que nos ha tocado vivir, formar lectores autónomos no significa aislarlos de las 
herramientas digitales, sino enseñarles a utilizarlas con criterio. Más que capacitarlos para obtener 
datos, operación trivial en el entorno actual, debemos capacitarlos para seleccionarlos, 
contrastarlos, interpretarlos y convertirlos en significado. La anamorfosis textual, entendida como 
transformación formal al servicio de la comprensión, puede contribuir decisivamente a ese 
objetivo. 
 
Así concebida, la didáctica de la literatura en la era digital no renuncia a la tradición humanística, 
sino que la prolonga. Mantiene como horizonte la experiencia estética y la formación crítica del 
lector, pero acepta que hoy disponemos de instrumentos que permiten explorar el texto con una 
precisión y una rapidez inéditas. La cuestión no es si debemos utilizarlos (porque nuestros 
alumnos lo harán de todos modos), sino cómo integrarlos sin desplazar al lector del centro del 
proceso. Si logramos que la máquina acompañe el esfuerzo sin realizarlo por nosotros, habremos 
encontrado un camino viable para que la lectura autónoma no solo sobreviva, sino que se 
fortalezca en el ecosistema digital contemporáneo. 
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